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zanj. To je njihov posel. Jat sem svoj deL i z v r š i l . . . Vsa stvar Je čudna, te 

začne! premišljati o nji . Jaz prejemam pokojnino! T o je Sala; toda n a j bo samo 
zame. Zato bi rad še dolgo živel, veselim se živl jenja, K a j drugega so sicer 
šale, kakor da nas razveseljujejo, in če umrem, kdo se bo razvesel jeval z njimi!« 

Ob nekem svojem obisku sem omenil očetu Tonetu, da so v Združenih drža-
vah ljudje, med nj imi tudi tiari i Kongresa v Washington«, ki se razbur ja jo nad 
tujci in onimi, ki nimajo državljanstva iri da nekateri zahtevajo, da se izienejo 
vsi v tujini rojeni, ki nimajo svojih listin o naturalizaciji, 

»Taku?« je vzkliknil stari tujerodec ob kuhinjskem oknu. N e k a j časa je 
molče kadil in gledal skozi okno. Nato se ie odhrkal in rekel: »Dobro, mogoče 
sem ga polomi!, ko nisem vzel Svoje državl janske izkaznice. Mislite, da si ne 
upam primati , dy sem ga, pravim, mogoče, da som ga. Povem v a m pa, k a j 
napravite: privedite te l judi sem prvega v mesecu, vsak mesec, kogar koli; 
pripeljite jih in j a/, j im bom pokazal svoj amerikanski papir, ki dokazuje, da 
sem delal v redu tn da sem storil, kar so od mene zahtevali. Jo z nisem prosil 
za ta papir, Tudi ga nisem jaz plat al. Nihče ni niti z mezincem mignil za to, 
da sem ga dobil. Delat sem, dokler nisem storil dovolj za eno človeško ž iv l jen je 
in Amerika mi sedaj daje ta papir enkrat na mesec Se pet. in dvajset l e t . . . 
Povej te tem ljudem, kdor koli so že, naj pridejo k meni in pokazal j im ga bom.* 

Zopet je umolknil, sedel, vlekel Svojo pipo i rt gledal ven na dvorišče, k j e r 
j e sedel vrabec na v e j i drevesEt blizu okna. Nato se je pa oče Tone spet ne-
nadno odhrkal; »Poglejte ga. Imenujejo ga amerikanski vrabec. K a j ga .ie na-
pravilo za Amerikanca? A l i je dobil svoje papirje? Poslušajte, tam v A j d o v c u 
nu Dolenjskem sem videl vrabce, ki niso bili prav n i t drugačni,« Odhrkal se 
je spet i prav resnično veselostjo. Nato: »Vrabec je vrabec, človek .ie pa človek, 
si ! nen ali ni tako?* 

IZ ČEŠKEGA SLOVSTVA 
B. BORKO 

» H v e z d y n a d T r i g l a v e m , M o d e r n i p o e s i e s l o v i n s k ä . « 

V prvi polovici 1. 1940 sta izšli v zamejstvu dve anlologični zbirki slovenske 
poezije: v Bratislavi »Piesne zpod Trig lava к v prevodu slovaškega pesnika Ge-
rald in i ja in v Pragi »JXveüdy nad Trig! a vem*. CeSka zbirka je izšla kot 40, zve-
zek Melantrichove knjižnice f Poesie« v lično opremljeni knjigi na 100 straneh. 
Pesmi sta izbrala in uredila Oton Berkopec in Josef Hora. Berkopec je spisal šest 
strani obsegajočo spremno besedo ;>Pot slovenske lirike*, ki pregledno in s tistim 
globinskim znanjem, kakor je dano samo slovenskemu rojaku in pesniku, ozna-
čuje razvojna pota in duhovne silnice slovenske poezije v zadnjih štirih deset-
letjih. 

Predvsem bodi kronistično ugotovljeno, da so v tem po obsegu skromnem, 
vendar pa informativno zadostnem in prav okusno izdanem cvetoberu slovenske 
lirike zastopani naslednji pesniki (številka označuje število pesmi v antologiji): 
Ivan Cankar (t), Oton Župančič (7), Josip Murn — Aleksandrov (2), Dragotin 
Kette, (2), Silv in Sardenko (1), A lo jz Gradnik (2), Pavel Golia (1), Janko Glaser 
(2), Fran Albrccht <1), Igo Gruden (1), Joža Lovrenčič (1), France Bevk (2), Miran 
Jarc (2), Tone SeliSkar (2), Anton Vodnik (1), Vida Tauf er j e v a (1), Srečko Kosovel 
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(5), Jože Pogačnik (2), France vodnik (2), Edvard Kocbek (2), Mile Kloptič (3), 
Božo Vodušek (1) in Bogumil Fatur (1). Prevajalc i so: Josef Hora (21), Kamit 
Bednäf (17), Jan Carek (5), Pr. Nechvatal (t) in Karel Novy (1). 

Pri kritičnem presoj an j m zbirke ne smemo pohabit i nekaterih spremljevalnih 
pojavov* čas. v katerem je izŠ-la, je močno neugoden in splošna negotovost vo j -
nega časa je nemara pospešila nje isfd; ne splošne in no posebne razmere (založ-
ništvo!) niso dopuščale obsežnejše knjige, ki bi lahko segla širše in г več j im 
prispevkom trdneje orisala pesni&ki profil posameznih poetov, Sa j nekaterih — 
zlasti Gradnika, Grudna, Л. Vodnika —, ne moreta ena ali dve pesmi prikazati 
tako, da bi tuj čitatelj občutil poglavitno značilnost, JEacuUe ma^tresse, njihove 
pesniške osebnosti. Kakor pri vseh antologiCnih poizkusih, bi se dalo tudi v tem 
primeru ugovarjat i ; na pr, zakaj ima Gradnik samo dve pesmi, Srečko Kosovel 
pa pat, odnosno, zakaj j e France Bevk, ki kot pesnik nedvomno ni niti zdaleč 
tako pomemben kakor kot pripovednik, zastopan z dvema pesmima, Igo Gruden 
pa samo z eno? Takisto bi bilo mogoče in v prenekalerem primeru upravičeno 
vprašanje, zakaj je bila izbrana prav ta pesem in ne kakšna druga, močnejša tri 
značilnejša? Taka vprašanja pa se skoraj že praviloma p o j a v l j a j o pri vseh po-
dobnih antologijah. Cim bolj je omejen obseg in čim manjše j e Število prevaja l -
cev, tem v e č j e so težkoče pri izbiranju pesnikov in pesmi. Težko če, s katerimi 
j e bilo v Pragi združeno tako delo, so bile tako, da pojasnjuje jo vse nepopolnosti. 

Ostaja nam knjiga kot dokument češko-slovenskega literarnega sodelovanja, 
kot izraz pozornosli in simpatij čeških pri jatel jev naše književnosti in češke kul-
turne javnosti sploh. Slovenski rojak dr, Oton Berkopec je najbol j izpodbujal 
svoje praške pri jatel je k delu za antologijo; on je sodeloval z nasveti in jezikov-
nimi pr ipomočki Več jega pomena kakor to, kako je -zastopan ait ni zastopan ta 
in oni pesnik, je v tej antologiji delo enega izmed vodilnih čeških pesnikov, kon-
genialnega prevajalca Puškinovega »Evgenija Onjegina«, Pasternak a in Lermon-
tova, Jožefa i lore. Ce se spomnimo, kako j e njega dni tedanji prvak čeških pes-
nik Jaroslav VrMicky pre vel Aškerca, nam postanejo tem dragocenejši prevodi 
Josefa Hore, ki ni na nobenem mestu traduUore — t radi tore in čigar prevodi, 
med njimi Župančičevi pesnitvi »Duma« in »Z vlakom*, dostojno predstavl jajo 
raven naših poetov. Josef Hora prekaša ostale prevaja lce po svoji zvestobi ori-
ginalnemu ritmu in pesniškemu valeur ju prevajanj h verzov. N a j pričuje o ver-
nosti njegovega prevoda samo droben odlomek: 

Svatä j si, г е т е , a blažen je, Komu plodiš — 
olejem lečiš mu razpukanou dlaft, 
stodolu plniš mu, vino daš za jeho pot, 
seno a otavu volu, jenž vlačel mu bräny, 
pied plühem chodil a družne se s oračem potil; 
kvčtdm v kalichy stačiš med, a by prišla včeia, 
pracujici v tajemne starosti o čas v i n o c ; 
mrazü se nelekä selka, neb rodina je j ! 
Sat dvoj i mä v truchläch a za humny, slyšiš 
trdliciV Osnova na stavech na ütek čeka. 

A tudi ostali prevajalci, zlasti mladi pesnik Kamil Bedn&f, ki j e Študiral sloven-
ščino pri nje lektorju na Karlovi univerzi v Pragi dr, O. Berkopcu, pa rurali-
stični pesnik Jan Carek, kl je dobro pogodil duha pesmi na podlagi proznih pre-
vodov dr. Berkopca, so doprinesli priznanja vreden delež k tej prikupni knjigi 
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N j e uvrstitev v eno najelitnejših zbirk čeSke poezije, ki jo v redakcij i literarnega 
krit ika dr. A. M. Piše izdaja založba Melantrich, oprema F, Muzike — vzorna po 
svoji preprostosti m vendar pretehtanem okusu — vse to samo izpopolnjuje k a -
rakteristiko knjige, ki jo sprejemamo z enako ljubeznijo, kakor je bila poslana 
v čeSki svet, 

» D i l o A m a N o v ä k a . « 

Založba «Novina* (Praga—Brno) je pol leta po smrti zadnjega izmed velikih 
čeških kritikov in esejistov, ki so sprejeli izročila generacije »devetdesetih let* 
in ki jih je smrt zapovrstjo pokosila, izdala prvo knjigo Novakovega zbranega 
dela. A r n e Noväk se tu predstavl ja z dvema zgodnjima knjigama, ki sta bili Se 
dolgo dostopni samo v redkih antikvarnih primerkih' z L 1914. izišlo zbirko 
nMyslenky a spisovatelć« in J. 1916. prvič natisnjeno esejsko knj igo »Zvony do-
mova«. Obe sta tu strnjeni v eno knjigo, ki začenja izdajo, o kateri lahko zapi-
šemo, da pomeni zlasti v sedanjih razmerah literarno dejanje nemalega pomena, 
s Dil o A r n a Nov&ka« se bo dostojno pridružilo Melantrichovi izdaji spisov P. X, 
Salde in češki čitatelj , zlasti še slovstveni stvarjalec ali teoretik, bo imel v teh 
knjigah pravo zakladnico duhovnih »vzorov in bojev« dveh najznačilnejših pred-
-4taviteijev novejše češke slovstvene kritike in teorije. 

Dr, V i c l a v Renč, ki je prevzel urejanje »Dila A r n a Noväka«, pravi v spremni 
besedi prvega zvezka: »Literarna veda bo imela nalogo, da se po temeljitem ob-
v ladanju nenavadno obsežne tvarine, kakor jo predstavl ja delo Arne ja Novaka, 
poloti neko i popolne in kritične izdaje vseh njegovih spisov na temelju živega 
razvoja Noväkove osebnosti in podrobnega primerjalnega proučevanja. V seda-
njem času je takšno popolno kritično primerjanje komaj še mogoče. In vendar 
govori prav danes Novakovo deJo z nujno aktualnostjo vsem, ki se zaustavl jajo 
nad duhovnim obličjem naroda in njegove kulture; prav danes si Seli inteli-
genca, zlasti še mlada, da bi j i bilo to delo dostopno. Dostop k n j e m u pa je po-
gosto močno otežkočen že zaradi tega, ker je vrsta najvažnejših esejističnih zbirk 
že zdavnaj razprodana, vrsta drugih pa obstoji samo virtualno, v časopisi h.A 

Izdaja »Novinec potemtakem ne bo ne popolna in ne kritična, marveč ima 
namen, da Noväkovo esejistično, kritično in literarno — teoretično delo v kar 
moti širokem zajemu približa novemu rodu in zlasti starejše, manj znane spise 
vk l juč i v če£ko kulturno sodobnost. 

»Knjiga študij in podob*, tako jo označil Arne Novak svoji zgodnji knjigi, ki 
sta zdaj združeni v njegovem »Delu«. V obeh esej sitih zbirkah se že kažejo vse 
snačiinosti Novakovega mišl jenja in pisanja: njegov Si vi, duhovno oplajajoči čut 
za tradicionalne vrednote, pa naj gre za vzvišeno poslanstvo Jana Amos a K o -
l e n s k e g a ali za pojave v češkem slovstvu 19. stoletja; dalje njegov kritično iz-
birajoči okus, eleganca njegovih stavkov, sploh ves tisti poetični spodnji ton, ki 
s a opažamo v vsem Noväkovem delu od prvih literarnih portretov do poslednjih 
njegovih člankov v »Lidovih Novinahf. DobrSen del teh Novakovih zgodnjih 
»študij in podob« sega v 19. stoletje. Zdi se, da se je A r n e Novak v temnih dneh 
p r v e svetovne vojne, ko so izšli »Zvony domova«, s posebno l jubeznijo vračal k 
starejšim češkim imenom in stvaritvam, kakor da išče pri njih ne le tolažbe v 
dneh dvomov in negotovosti, marveč tudi odgovora na vprašanja o smislu če-
škega narodnega obstoja, o duhovnih silnicah zgodovine svojega naroda, o etič-
nem izročilu tistih mož, ki — kakor Hus in K o m e n s k ? — svetijo iz sive davnine 
kot morski svetilniki, ki Cehom na vzburkanih valovih časa u t r j u j e j o vero v 
smisel in vrednost njihovega boja za narodni obstoj in k u j turno samobitnost. 
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Vzlic tradicionalističnemu duhu obeh Novakovih zgodnjih esejskih k ti j ig pa naj do 
čitatelj, ki ga zanimajo predvsem sodobni pojavi, mars ikaj klenega za se, tako 
predvsem obširnejšo študijo o F. X. Saldi kot kritiku, esej o pesniški etiki A n -
tonina Sove in več Člankov o vel ikem predniku češke moderne literature Jato-
slavy Vrchlickem 

S T A N K O I.EBEN: P R O B L E M D A N T E J E V E B E A T R I C E . — Beatrice Osre-
čevalka. Ni ga v svetovnem slovstvu Jasnejšega in višjega primera pesniškega 
ženskega osrečevati j a od Dantejeve Beatrice. Pesnikova duša j e v mladosti uzrla 
popolno lepoto, jo sprejela vase in jo v sebi predelovala do smrti, tudi ko je 
telesna posoda popolne podobe že trohnela pod rušo. Silna je morala biti pes-
nikova zaverovanost, v večno lepoto, da si je iz mladostnega erotičnega jedra 
neutrudno oblikovala v poznejših dobah zmerom višji, zmerom bolj nebeški lik. 
kakršnega človeštvo nc prej ne pozneje ni več ustvarilo, 

S to knjigo se slovenska d antologij a loteva najvažnejših in najgloblj ih 
estetskih nalog. Pozdravl jamo jo s tem več j im veseljem, iter je ananilka po vsej 
priliki obširne monografije o Beatrici izpod istega peresa. Ta uvod pretresa 
problem v njegovem današnjem stanju. V prvi tretjini knj ige se ti često dozdeva, 
kakor bi to bil uvod v monografi jo o Goethejevih ženskih pesniških likih, s a j 
se do 34, strani skozi dve poglavj i govori le o Goetheju, prav malo o Danteju 
(str, i6 in 1?) in čisto rtič o Eeatriei. Pisatelju gre za to, da nam na živem, skuro 
sodobnem primeru predoči velikansko razliko med pesniškimi liki vel ikih umet-
nikov in njihovimi modeli, da jasno opredeli razdaljo med obojimi in poudari 
estetsko višino in pomembnost pesniških likov v nasprotju z ž ivl jenjsko v s a k -
danjostjo in estetsko brezpomembnostjo modelov. Laže kakor ob Dantejevih 
delih se mu je moglo to posrečiti ob Goethejev! h »Boleh mladega Werther j a«, 
mimogrede tudi ob Flaubertu in Balzacu, ker so pri teh podatki o modelih zelo 
obilni, o zgodovinski Beatrici pa jih skoraj ni. Jarko je osvetljena skrivna a lki-
mija, ki je iz več pozemeljskih oseb po svojih nedoumnih zakonih ustvarila »tri 
nove, resnične j še, čistejše in večnost ne osebe, Wert her ja, Charlotto in Alberta« 

V tretjem poglavju pa plane razprava v živo središče svoje snovi in razprede 
Beatriein problem v vseh njegovih potankostih. Ob pregledno očrtanem Dante-
jevem živ l jenju opozarja pisatelj, kako se z leti tudi Beatrice spreminja od »Vite 
nuove«, mimo »Convivia« do »Divine Commedie«, od prve l jubezenske rose do 
abstraktne pesniške alegorije v duhu srednjega veka. Vmes je ganl j ivo očrtano 
Debevčevo zdva janje med prevajanjem »Vite nuove ko se mu Beatrice zA i zdaj 
alegorija, nato brž prav nasprotno. Dantologi pričakujejo luči in razkriti j o 
biografskih osnovah, Leben pa ne, ker dvomi s K. Voßlerjem, da bi se dale borne 
Öoceaciove in Pietrove drobtine o zgodovinski Beatrici k d a j pomnožiti. K a r jih 
je, ne zadostujejo niti za točen dokaz, da ie Beatrice res živela, k a j šele, da bi z 
njimi prodirali v njen pesniški lik. Prav tako se iz pesniškega lika ne da nič 
zanesljivega razbrati o zgodovinski osebi. Med obema £ija nepremostlj iv prepad 
in po njem se motajo svojevol jna ugibanja bolj ali manj duhovitih dantologov. 

T e m ugibanjem je posvečenega precej prostora. Pisatelj m a j e z g lavo ob 
H ključih«, ki so jih * alegorij omani« iskali za Beatrice, ko so hoteli videti v n j e j 

MED KNJIGAMI IN DOGODKI 

(str. 13), 
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